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MAWATANAINTSIRI
JOSANKINATAKIRI JUAN

Withataantsi
1 Antaripirori ninatzi, nosankinatantz-

imirori jiroka. Iiroka nosankinatzini
Gayo, nitakopirotani pinatzi. 2 Nitakotaní,
namanamanaatakotzimi piñaantyaawori
ontzimimotimi kowityiimoyitakimiri koñaawoini.
Namanamanaatakotzimi iijatzi piñaantyaawori
pintikatsiti kamiithaini. Tima niyotzi
kamiitha pikanta poshiritanaa. 3 Ari noki-
moshiripirotanaki noñaakiri jariiyitaka iyikiiti
ikamantapaakina irojatzi pikantaiyanakani
iiroka poisokirotawo tyaaryoori. 4 Tikaatsi
anaironi nokimoshiritanaki, nokimaki
oisokiro jowanakiro tyaaryoori ikaatzi
nokimisantakaayitairi naaka.

Ikimoshiriwintairi Gayo joimaantapiintaki
ipankoki

5 Nitakotaní, pimatakiro iiroka tam-
patzikatatsiri pimitakoyitakiri iyikiiti ikaatzi
awisayitatsiri pisaikinta. 6 Ikinkithatakoyitakimi
iriroriiti jaka japatotaiyani iyikiiti tsika
okanta pitakoyitakari. Tima jantawaitakaani
jinayitzi Pawa jirikaiti, ari okamiithatziri
pimpayitiri kowityiimotariri aririka piñiiri.
7 Tima jiyaayitatzi jirikaiti ikinkithatakotairi
Cristo, kaari kaaripiroshiririiti payitirini
ikowayitziri. 8 Irootaki ampayitantyaariri
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aakaiti oitarika kowityiimotariri. Ari onkantya
antsipatantyaariri kinkithatzirori tyaaryoori,
inkimakoyiitantaiyaawori.

IthainkañaanitantziriDiótrefes
9 Nosankinawitakanari pairani apatoyitachari

pinampiki. Iro kantacha Diótrefes ithainkawakiro
nosankinari. Ikimitakaantashiwaitaka
irirori ñaapirorimi jinatyi. 10 Irootaki
nonkamantapaakiriri maawoni janta okaatzi
jantakiri jirika. Ikantakowaitashitakina. Ti
apaani jiroka, ojyiki jimanintashiriwaitawakiri
“iyikiiti”, ti ishinitziri jaawakiri kamiitha jariiyita.
Jomishitowayitakiri iijatzi japatotapiinta
kimisantzinkariiti.

Kamiitha ikinkithatakoyiitakiri Demetrio
11 Nitakotaní, ti okantzi pimatiro iiroka kim-

itawori jiroka kaaripirori. Aña iro pimatapiintai
kamiithari. Itzimirika antaironi kamiithari, iri
jashitaari Pawa. Itzimirika antzirori kaaripirori
ti jiyotakotairi Pawa. 12 Iriima jirika Demetrio,
maawoni ikinkithatakoitziri kamiithaini, ikan-
taitzi “Jiñaawaitapiintziro tyaaryoori irirori”. Ari ni-
matsitakawo iijatzi naaka, nokantzi “Kamiithari
jinatzi”. Piyotaiyini iirokaiti okaatzi nokantziri
tyaaryoori inatzi.

Iwiyaantawori withataantsi
13 Tzimawitacha ojyiki nosankinatimiri, ti apa

nonkowi nosankinatimiro, 14-15 aña nokowatzi
niyaati noñiimi, onkini ankinkithawaitaiyini.
Onkamintha pisaikayiti kamiitha. Jiwithataiyi-
mini akaayitziri. Piwithatsitinari iijatzi saikatsiri
janta.
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